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Deborah Hale

Lordens engel

Oversatt av Randi Toresen

MINISERIE: LYKKENS GULLGUTTER


Dette er den første delen av tre i miniserien Lykkens gullgutter, der tre gentlemen står overfor sitt livs utfordring… å finne den rette.

Kjære leser!

Velkommen til miniserien Lykkens gullgutter, om de ubemidlede mennene som slo seg opp i Vindicara Trading Company. Jeg lette etter en epoke og et sted der unge menn hadde mulighet til å skape seg en formue, og fant den i slutten av regency-perioden, da handelsstedet Singapore ble grunnlagt. Singapore begynte som et utrygt sjansespill. Det lille samfunnet besto av folk fra svært forskjellige kulturer som hadde én fellesnevner: Jakten på suksess.



Ford Barrett, Hadrian Northmore og Simon Grimshaw forlot Storbritannia av ulike grunner og reiste halve jorden rundt for å skape seg en formue. Så, til tross for at de etter hvert får penger, makt og suksess, oppdager de at ikke noe av dette betyr noe så lenge de ikke har en spesiell person å dele det med. Da skjebnen fører dem sammen med tre enestående kvinner, oppdager disse hardkokte mennene at det å skaffe seg materielle goder var enkelt sammenlignet med å skulle skape et kjærlighetsforhold som skal vare livet ut.



Lordens engel er historien om Ford Barrett, som arver en adelstittel og et gods etter sin avdøde fetter. Da han kommer til England, blir han konfrontert med en vakker, ung enke, kvinnen som svek ham og drev ham i eksil. Ford tror at hvis han omsider får henne, vil han klare å frigjøre hjertet sitt fra trolldommen som er blitt kastet på ham. Men Laura vil ikke eies. Hun har lidd mye urett og er forfulgt av grusomme hemmeligheter, inkludert en som kan ødelegge Ford og deres nyoppdagede kjærlighet!

Deborah


Takk til de dyktige, begavete og sjenerøse medlemmene i Romance Writers of Atlantic Canada for deres store støtte. En ekstra takk til Julianne MacLean,

Ann Cameron  og Anne MacFarlane,

som lærte meg om de mystiske alfahannene og romantisk hevn.


Første kapittel

Juni, 1821

Ford Barretts humør steg betraktelig da han leste brevet han hadde ventet på i sju lange år. Han hadde ofte tenkt at det aldri ville komme, brevet som ville sette sluttstrek for hans lange eksil og la ham gjøre krav på alt det som var blitt fratatt ham.

Inkludert hjertet hans.

Etter en reise på fem måneder og hundrevis av mil hadde brevet kommet frem til Singapore tidligere på dagen. Ford og partnerne hans hadde hatt det så travelt at de ikke fikk anledning til å gå gjennom posten før solen hadde gått ned.

Nå satt de tre mennene bøyd over korrespondansen i skinnet fra stearinlysene på den brede verandaen i bungalowen ved siden av varehuset. Over dem trommet regndråpene fra den sydvestlige monsunen mot palmebladtaket. Det fjerne levenet fra hanekamper blandet seg med en spøkelsesaktig klagesang fra malaysiere og arabere som kalte inn til aftenbønn. Stramme lukter av fisk, mangrovetre og brennende røkelsespinner fylte den trykkende kveldsluften.

Hadrian Northmore så opp fra brevene sine og sendte Ford et gjennomtrengende blikk. –Dårlige nyheter? Jeg har aldri sett deg så dyster.

Ford gjorde et alvorlig forsøk på å slappe av og anlegge sitt vanlige, nøytrale ansiktsuttrykk. Han kunne ikke fordra at andre kunne gjette de virkelige følelsene hans, ikke engang når det var den tøffe, stolte mannen som hadde hjulpet ham med å skape seg en formue.

Hadrians bemerkning påkalte også Simon Grimshaws oppmerksomhet. –Ikke ytterligere gjeldskrav, Ford? Jeg trodde du hadde nedbetalt de siste for flere år siden.

–Det har jeg. Fords tone var likegyldig, men dypt inne i ham sved det å bli minnet om gjelden som hadde drevet ham fra fedrelandet til denne tropiske skjærsilden.

Det hadde skjedd så mye siden den gang, og han var så annerledes enn den tåpelige, tankeløse guttungen han hadde vært da, at det virket som et annet liv. Men når tanken på Laura Penrose vekket det latente raseriet over sviket hennes, virket det som det var i går. Brevet i fanget hans var som et nytt stikk i et sår som ikke hadde grodd.

Han hadde vært forlovet med henne, og svært forelsket. Laura visste at han ikke hadde råd til å gifte seg før han arvet sin fetters tittel og eiendom, og hun hadde sagt seg villig til å vente. Men så en dag hadde Ford mottatt et kort brev. Forlovelsen var hevet, og hun hadde tenkt å gifte seg med fetteren hans, Cyrus, i stedet. Det var tøft nok å bli vraket, men det skulle bli verre. Ved å gifte seg med fetteren hans satte Laura også alle hans fremtidsutsikter i fare. Hvis hun hadde født Cyrus en sønn, ville Ford aldri arve tittelen og eiendommen som hadde vært i familien hans i flere århundrer. Det som plaget ham aller mest ved sviket, var den giftige mistanken om at hun bare hadde brukt ham for å innynde seg hos den velstående fetteren hans.

–Hvis det ikke dreier seg om gjeld, hva er det da? spurte Hadrian med sin dype stemme og tonefall fra sin opprinnelige Durham-dialekt. Han var en kraftig mann, og den beherskede kraften og intense stoltheten minnet Ford om en tiger på jakt.

–Det er ikke dårlige nyheter i det hele tatt. Han glattet over de tykke sidene for å forsikre seg om at de var virkelige. –Tvert imot. Dette brevet er fra en sakfører i London som underretter meg om at min fetter Cyrus døde for over et år siden, og at jeg nå er lord Kingsfold.

–Gratulerer, mylord! Simon reiste seg fra setet og bukket. Han var ikke fullt så imponerende som sine to partnere, men hadde den pragmatiske tøffheten til en som har vært hardt prøvet og har overlevd. –Jeg synes det bør feires med en drink.

Da han gikk for å hente en flaske, trakk han litt på det venstre benet, som han ofte gjorde etter en lang dag.

Hadrian stirret på Ford med et mørkt øyebryn høyt hevet. –Jeg går ut fra at fra nå av vil mylord forvente at vi skal bukke og bruke hans formelle tittel?

Partnerens tørre ironi rev Ford ut av grubleriene. –Selvfølgelig! Men som en spesiell gunst skal dere få slippe å bøye dere i støvet for meg.

–Mylord er altfor elskverdig! Hadrian lo.

De fleipet fremdeles da Simon kom tilbake med tre glass og en flaske sterk arak. –Jeg ble så glad for nyheten din, Ford, at jeg glemte å kondolere med din fetters død. Sto dere hverandre nær?

–Nei, ikke egentlig. Ford tok glasset Simon rakte ham. –Cyrus var eldre enn faren min, så jeg oppfattet ham mer som en fjern onkel. En sær einstøing.

Men ikke så sær at han hadde klart å motstå den smigrende oppmerksomheten fra en søt, ung kvinne, men dum nok til ikke å skjønne at hun bare var ute etter formuen hans. Hadde Laura i det minste latt som hun sørget da mannen trakk sitt siste åndedrag? Eller hadde hun feiret sin arv med et glass med noe som var dyrere og mer boblende enn arak?

Simon åpnet flasken og skjenket opp rause mål av den klare, gule væsken. Hjemme i England var arak svært etterspurt til punsj, men Ford og partnerne hans foretrakk å drikke den bar.

–Hva vil du gjøre nå? spurte Hadrian da Simon ga ham glasset. –Selge deg ut og slutte med handel? Reise hjem og glemme at du en gang var nødt til å arbeide for å tjene penger?

Ford så partneren inn i øynene. –Jeg håper at jeg aldri kommer til å glemme det.

Arbeidet hadde vært en velsignelse for ham, en anledning til å bevise at han kunne lykkes med noe. Det hadde også gitt ham en kjærkommen fluktmulighet. Målet hans hadde vært å arbeide så hardt hver dag at han kunne falle utslitt i søvn om kvelden, før de bitre minnene og de knuste drømmene fikk anledning til å hjemsøke ham.

Det harde arbeidet hadde gjort ham rik, men det hadde ikke klart å bekjempe Laura Penroses makt over ham. Hver gang han kjente et lite pust av appelsinblomst, vibrerte nesevingene hans, og han måtte hive etter pusten. Hver gang han hørte tonene av et visst musikkstykke, vekket det til live en gnagende lengsel i ham. Og hver gang han lå med en kvinne, kunne han ikke la være å se for seg Laura.

–Jeg har tenkt å reise tilbake til England, fortsatte han. –I hvert fall for en stund. Jeg må få alle forretningene mine i orden. Vi har ofte snakket om å åpne et kontor i London. Dette kan være det rette tidspunktet.

Ford fortalte ikke partnerne sine den andre grunnen til at han ville reise til England, selv om han hadde planlagt det i flere år hvis muligheten dukket opp. Han husket den lange reisen, da hjertet og stoltheten rev og slet i ham, og han hadde ønsket å kaste seg over bord for å unnslippe smerten. Det som hadde reddet ham ut av fortvilelsen, var den ustoppelige tørsten etter å kreve tilbake alt det som var blitt tatt fra ham.

Ford tok en slurk av den brennende væsken som smakte som sterk rom blandet med risvin, og tenkte gjennom planen sin.

Ved å tvinge Laura til å gifte seg ville han gjenvinne kontrollen over formuen hun hadde arvet fra fetteren hans, en formue som skulle ha vært hans. Når han først hadde fått henne, det siste, håndgripelige symbolet på hans ungdoms mislykkethet, når han omsider hadde gått til sengs med henne og fått tilfredsstilt sju års lengsel, ville hun ikke lenger ha denne fordømte makten over ham. Livet hans og hjertet hans ville bli hans igjen.

Hadrian løftet glasset og skålte. –Dette kan godt være det riktige tidspunktet å åpne en London-filial av Vindicara Company. Jeg frykter at de sleipe Whitehall-diplomatene overleverer Singapore til hollenderne. Vi må være klare hvis det skjer.

Det skålte de på.

–Apropos penger, sa Hadrian da Simon fylte opp glassene deres på nytt. –Når du reiser til England, vil du ta med penger til broren min? Nå når Julian er ferdig på skolen og studerer juss, er det på tide at han tenker på å stille til valg neste gang. En plass i Underhuset er ikke billig.

–Jeg vil med glede gjøre det jeg kan for broren din. Ford hadde ofte lurt på hvorfor partneren hans aldri brukte en penny på seg selv. Enhver gevinst som Hadrian ikke tilbakeførte til firmaet, gikk til å skaffe broren det beste som kunne kjøpes for penger. Selv om han og Hadrian aldri snakket om det, hadde de kanskje merket en hemmelig sult hos hverandre. Den rikdommen de hadde slitt så hardt for å skaffe seg, var bare et middel til å nå høyere mål.

–Siden du nevner det. Hadrian lente seg tilbake i stolen og så alvorlig på Ford over kanten av glasset, –når du først har funnet deg til rette der, kanskje du kunne hjelpe Julian med å finne seg en passende hustru.

Nå hadde Ford tømt sitt andre glass med arak og var litt mindre på vakt enn han pleide. –Og hva slags hustru skulle det være? Jeg er neppe den som kan gi kloke råd med hensyn til kvinner.

Hadrian tenkte seg om et øyeblikk. –En med god bakgrunn og nyttige forbindelser som kan hjelpe ham frem i verden. Robust nok til å føde mange, sterke sønner, og søt nok til at han ikke har noe imot å gå til sengs med henne for å få dem. Fremfor alt må du passe på at han styrer unna lykkejegere.

Ford knuget stetten på glasset. –Det kan jeg gi deg mitt ord på.

Han ville gjøre alt som sto i hans makt for å få unge Northmore til å vokte seg for kvinner som Laura Penrose.

Hadrian klukklo og tømte glasset. –Men det er ikke nødvendig å avgjøre det hele i kveld, er det vel? Det er flere måneder til vinden snur og skipene kan seile til England. Mye kan skje innen den tid.

Partnerens ord sendte kalde grøss langs Fords ryggrad. Fetter Cyrus hadde vært død i mer enn et år allerede, og det ville gå ni eller ti måneder til før Ford kunne håpe på å nå England. Tenk om hans fetters hustru hadde gitt opp det falske sørgespillet for å gifte seg med en annen olding for pengenes skyld?

Hvis det skjedde, var Ford redd for at han aldri ville klare å frigjøre seg fra trolldommen hennes.

*

April 1822

–Vær så snill, mamma, du må prøve å spise litt. Laura tok lokket av fatet hun sto med, og lente seg over sengen for å holde retten under nesen på moren. –Vår kjære mr Crawford fisket denne deilige ørreten for mindre enn tre timer siden, og han kom hit med den bare for å skjerpe appetitten din.

Og kanskje med håp om å få et glimt av Belinda? Laura satte stor pris på gaven, men hun skulle ønske at Sidney Crawford ville overvinne sjenansen sin og fri til søsteren hennes. Da ville de få råd til å spise fisk så ofte de ville, av og til kjøpe seg ny kjole, og kanskje ta moren med seg til et kursted i Bath.

Og det aller beste ville bli at da kunne familien flytte ut av huset som hadde vært hjemmet deres i nesten sju år, før den nye eieren kom hjem fra utlandet for å kaste dem ut. Laura ville gi hva som helst for å unngå et møte med mannen som en gang hadde lovet å gifte seg med henne, men forlot henne da hun virkelig trengte ham.

–Så snilt av den elskelige gutten. Mrs Penrose strevde for å manøvrere den skjøre kroppen i sittende stilling. Anstrengelsen tok nesten pusten fra henne. –Dere er alle så altfor snille mot en vanskelig pasient.

–Tull og tøys. Laura forsøkte å overse hvor dårlig morens helse var blitt i løpet av den siste vinteren. –Det er ingen som gjør mer for å være mindre til besvær enn du.

Mrs Penrose fikk igjen pusten og trakk inn den nydelige duften som steg opp fra fatet. –Det dufter virkelig herlig. Og kokka har tilberedt den akkurat slik jeg liker den, uten saus som ødelegger den fine smaken.

Laura smilte. Trodde moren virkelig at kokka hadde de nødvendige ingrediensene til å lage en fyldig saus om hun hadde ønsket det?

Kanskje. Selv da faren var i live, hadde moren hatt en bemerkelsesverdig evne til å overse alt som truet med å formørke hennes rosenrøde syn på livet. Nå samarbeidet hele husstanden for å skjerme henne for ubehagelige sannheter. Sammensvergelsen ble stadig vanskeligere å opprettholde, etter som mengden av bekymringer økte måned for måned. Laura kunne ikke tillate seg å late som alt gikk bra. Et lite sukk unnslapp henne idet hun satte brettet ned foran moren.

Mrs Penrose så opp med en vag, men kjærlig interesse. –Føler du deg bra, min kjære? Du ser trett ut, og du er blitt tynnere i vinter. Jeg vet hvor vanskelig det må ha vært for deg etter at stakkars Cyrus døde.

–Det har vært en lang vinter. Laura unngikk å nevne sin avdøde ektemann av redsel for at tonen skulle røpe de virkelige følelsene hennes.

Til tross for vanskelighetene som dødsfallet hadde forårsaket for familien hennes, var hun lykkeligere som Cyrus Barretts enke enn hun noen gang hadde vært som hans hustru. Det var utvilsomt galt av henne å ha slike følelser, men etter den måten han hadde behandlet henne på, klarte hun ikke å mønstre ekte sorg for mannen.

–Men nå er endelig våren her, la hun til. –Det er den eneste medisinen jeg trenger. Spis mr Crawfords ørret nå, før den blir kald.

De hadde overlevd vinteren, og Laura kjente en svak stolthet. Nå når nettene ble mildere, behøvde ikke hun og søstrene å dele seng lenger for å holde varmen. Og kjøkkenhagen ville snart produsere grønnsaker og urter som et tilskudd til husholdningen.

Men våren kunne også medføre en mindre velkommen begivenhet. Vindene i april og mai førte ofte med seg skip fra Ostindia til Englands kyst.

Idet moren tok en liten bit av fisken, banket det hardt på døren.

–Kom inn, ropte Laura.

Døren gikk opp, og hovmesteren på Hawkesbourne, mr Pryce, skrittet inn. Et stort smil lyste opp det ellers så alvorlige ansiktet. –Mylady. Master Ford, jeg mener lord Kingsfold, har nettopp ankommet! Han venter i dagligstuen. Jeg sa jeg skulle hente deg med én gang for å ønske ham velkommen hjem.

Laura forsøkte å formulere et svar, men var like andpusten som moren hadde vært for noen øyeblikk siden. En storm av motstridende følelser raste i henne ved tanken på å stå ansikt til ansikt med mannen som hadde sveket henne etter at hun så troskyldig hadde gitt ham sin tillit og kjærlighet.

Om ikke familien hadde vært avhengig av henne for å overleve, ville hun ha funnet stor glede i å anmelde Ford Barrett for oppførselen hans. Men hun kunne ikke tillate seg den luksusen det var å gi uttrykk for hvor såret og sint hun hadde blitt. For morens og søstrenes skyld ble hun nødt til å oppføre seg så høflig hun bare kunne. En mann med så få skrupler ville nok ikke nøle med å kaste ut familien hvis hun provoserte ham. Men hvis han ventet å finne den samme hjelpeløse og lettlurte piken som han hadde forlatt for sju år siden, skulle lord Kingsfold snart få oppdage hvor feil han tok.

*

Hva i huleste var det som foregikk?

Ford trakk til side de tunge gardinene for å slippe litt lys inn i stuen. Det dystre halvmørket fikk de tildekte møblene til å se ut som en gruppe jordslåtte spøkelser. Hadde stedet vært stengt i vinter mens Laura dro til London eller kontinentet?

I så fall måtte hun nettopp ha kommet tilbake, for da han kom inn i huset, hadde den svake duften av appelsinblomst gitt ham de mest livaktige minnene om henne. Hun lot til å være rundt ham på alle kanter, bare et åndedrag eller et kyss unna.

Allerede før han hadde rukket å be om å få treffe henne, hadde Pryce hastet av gårde for å hente henne. Det besvarte i det minste Fords mest presserende spørsmål. Laura var til stede, og hun hadde ikke funnet seg noen ny mann ennå. Under sjøreisen hadde frykten for at hun hadde giftet seg igjen og var utilgjengelig for ham, spøkt i tankene hans. Hvordan ville han ha holdt det ut dersom hun hadde unnsluppet ham på nytt, og fortsatte å plage ham i årene som kom?

De myke skrittene som nærmet seg, fikk Ford til å føle seg som en vulkan, men kjernen av sydende sinnsbevegelser ble stengt inne i et skall av kald og hard selvbeherskelse. Han våget ikke å la det komme til uttrykk, men han lengtet etter å spy ut beskyldninger og bebreidelser. Den minste antydning til hans egentlige følelser kunne få Laura til å flykte. Og det ville spolere alle planene hans.

Så han stålsatte seg for synet av henne og røpet ingenting av raseriet som glødet i ham. Årene som hadde gått med til å skape seg en formue, hadde gitt ham god erfaring i så måte. Forretningssuksessen skyldtes faktisk i stor grad evnen han hadde til å skjule følelsene sine. Men det var ingenting i disse årene som hadde satt jernviljen hans på en hardere prøve enn det første glimtet av Laura.

Hun kom inn i rommet bærende på et lys. Det skinte i det lyse håret hennes, som var blitt mørkere og minnet Ford om sødmefylt sider. Det meste av det var satt opp, men noen løse lokker krøllet seg rundt ansiktet, som en elskers ømme kyss.

Da hun kom over dørstokken, neide hun dypt og formelt. –Velkommen hjem, lord Kingsfold. Du ser meget velstående ut. Du må ha nyttet tiden godt mens du var i India.

Hun kunne ikke ha sagt noe verre, og det krevde all hans selvbeherskelse å gjøre tonen kjølig og spydig. –Du virker overrasket. Hadde du ventet at jeg skulle komme tilbake fra India som en fillefrans? Jeg kan fortelle deg at jeg har lagt til side en betydelig formue i løpet av disse sju årene.

–Gratulerer. Laura kunne ikke skjule en viss interesse. –Hva er det som har fått deg til å forlate alt og reise så langt for en beskjeden eiendoms skyld?

Foraktet hun dette stedet? Var det derfor hun ikke hadde nølt med å ta det fra ham? –Hawkesbourne og familietittelen har alltid vært viktigere for meg enn noen formue, lady Kingsfold. Nei, det lyder visst litt dumt, ikke sant? Kanskje du foretrekker at jeg kaller deg noe annet?

Det var en hel masse han kunne tenke seg å kalle henne, og ingen av betegnelsene var smigrende.

Laura fikk det travelt med å tenne lysene i rommet med det hun hadde tatt med seg. –En gang sto vi på så god fot med hverandre at vi var på fornavn. Kan vi ikke fortsette med det?

Hun beveget seg fortsatt rytmisk og yndig, som om hvert skritt var en del av en fortryllende dans. Da hun ikke hadde flere lys å tenne, stanset hun noen fot fra ham og så spørrende på ham. Ford ble revet ut av funderingene sine og husket spørsmålet hennes. Mente hun at de skulle fortsette som om de sju årene ikke hadde skjedd? Det ville riktignok passe perfekt inn i planene hans, men den hjerteløse frekkheten i forslaget hennes gjorde ham rasende. Han tidde et øyeblikk og overveide svaret sitt.

I mellomtiden gled blikket hans grådig over Laura og sammenlignet hennes nåværende utseende med det gylne idealet han husket. Han hadde en gang synes at øynene hennes var like klare og strålende blå som en sommerhimmel. Nå var de mørke og hemmelighetsfulle, og kanskje i stand til stormende lidenskap. Ansiktet hennes var magrere enn det hadde vært, og det fikk den kraftige kjeven til å virke sterkere. Men leppene var like fyldige og fristende som han husket dem, som en saftig, tropisk frukt når den var fullmoden.

–Jeg må tilstå at jeg aldri tenker på deg som lady Kingsfold, Laura. Det var umulig for ham å uttale navnet hennes uten å la tungen kjærtegne det.

Selv om uttrykket hennes ikke røpet noe om at hun merket det eller brydde seg om det, flakket plutselig flammen på lyset hun holdt, og sluknet. –Jeg må be om unnskyldning for hvordan det ser ut her. Hvis vi hadde visst at du kom, ville jeg ha prøvd å gjøre det litt hyggeligere.

Så frekk hun var! Hun ønsket ham velkommen til tross for at det var tydelig at han var like velkommen som pesten. Hun hadde uten tvil håpet at han ville holde seg på den andre siden av jordkloden så hun kunne fortsette i rollen som slottsfrue.

–Du ønsket kanskje at jeg skulle ha advart deg om min ankomst, så du kunne ha ordnet det slik at du var et annet sted? Fords tone var skarpere enn han hadde ment.

–Nei, slett ikke! Det måtte ergre henne at han gjennomskuet den høflige fasaden hennes, og så forakten hun følte for ham. –Men jeg må innrømme at det delvis er fordi jeg ikke har noe annet sted å reise til.

–Det kan du ikke mene. Ford begynte å vandre rundt i rommet. –I henhold til sakførerens brev arvet du alle de personlige eiendelene til fetteren min, mens selve eiendommen ble min etter arveretten. En vakker, ung enke som deg med en slik formue, må da kunne reise hvor hun vil?

Pokker! Han hadde ikke ment å kalle henne vakker, selv om det var riktigere enn noensinne. Derfra var det en veldig kort, men forrædersk vei til å innrømme at skjønnheten hennes påvirket ham.

Laura overhørte komplimenten. –Jeg kan forsikre deg at det jeg arvet etter din fetter, var alt annet enn en formue, og nå er det nesten ingenting igjen av den.

Ordene hennes fikk Ford til å bråstoppe. Hvis hun fortalte sannheten, hvor var det blitt av fetterens formue?
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